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Algemene voorwaarden Nagelmakers Advocaten 
 
Artikel 1: Definities  
Vennootschap: de besloten vennootschap Banana Law B.V. h.o.d.n. Nagelmakers Advocaten, gevestigd te 
Curaçao.  
Verbonden Personen: alle (rechts)personen die direct of indirect, op welke wijze dan ook, betrokken zijn of waren 
bij de Vennootschap, respectievelijk een ieder voor wiens handelen of nalaten de Vennootschap aansprakelijk is, 
is geweest of kan zijn, zoals -maar niet beperkt tot- aandeelhouders, bestuurders, werknemers en de stichting 
Stichting Derdengelden Musa.  
Cliënt: de natuurlijk persoon of rechtspersoon met wie de Vennootschap een overeenkomst van opdracht tot 
juridische dienstverlening heeft of had.  
Honorarium: de financiële vergoeding die de Cliënt voor werkzaamheden, voortvloeiend uit een opdracht tot 
juridische dienstverlening aan de Vennootschap, verschuldigd is.  
Verschotten: alle kosten die de Vennootschap maakt bij de uitvoering van de aan de Vennootschap verstrekte 
opdracht.  
 
Artikel 2: Toepassingsgebied 
Deze voorwaarden zijn van toepassing op alle aan de Vennootschap verstrekte opdrachten en tevens op iedere 
vervolg-, gewijzigde, aanvullende of nieuwe opdracht. De Cliënt wordt in dat geval verondersteld bekend te zijn 
met de inhoud van de voorwaarden. Zowel de Vennootschap als de Verbonden Personen kunnen op deze 
voorwaarden een beroep doen. De toepasselijkheid van andere algemene voorwaarden wordt hierbij uitdrukkelijk 
uitgesloten. 
De Vennootschap is gerechtigd deze voorwaarden te wijzigen of aan te vullen. De gewijzigde voorwaarden 
worden geacht aanvaard en bindend te zijn indien de Cliënt niet binnen 14 dagen na ontvangst van de gewijzigde 
voorwaarden bezwaar aantekent. 
 
Artikel 3: Overeenkomst van opdracht  
Iedere opdracht wordt uitsluitend aanvaard en uitgevoerd door de Vennootschap en uitdrukkelijk niet door één 
van de Verbonden Personen. Dit geldt ook indien het de uitdrukkelijke of stilzwijgende bedoeling van de Cliënt is 
dat de opdracht door een bepaalde Verbonden Persoon wordt uitgevoerd. De toepasselijkheid van artikel 7:404 
BW en artikel 7:407 lid 2 BW is hiermee uitdrukkelijk uitgesloten. De Verbonden Personen handelen bij de 
uitoefening van hun professionele werkzaamheden uitsluitend voor rekening en risico van de Vennootschap. 
De Vennootschap kan, bij het sluiten van de overeenkomst, slechts vertegenwoordigd worden door aan de 
Vennootschap verbonden advocaten. Tenzij anders overeengekomen, is de Vennootschap vrij om te bepalen wie 
bij de uitvoering van de opdracht worden ingeschakeld.  
 
Artikel 4: Declaratie en betaling  
Het honorarium wordt bepaald op basis van de door de Vennootschap vastgestelde tarieven, tenzij uitdrukkelijk 
anders is overeengekomen. Het Honorarium wordt naar tijd en aard van de werkzaamheden aan de Cliënt in 
rekening gebracht, vermeerderd met de verschuldigde belastingen en verschotten. De verrichte werkzaamheden 
worden geregistreerd in eenheden van 6 minuten. Rolhandelingen kunnen volgens een gefixeerde tijd worden 
gedeclareerd. In beginsel wordt iedere maand gedeclareerd. De Vennootschap kan de hoogte van de tarieven - 
aan de hand waarvan het Honorarium wordt bepaald - tussentijds aanpassen. Vanaf het tijdstip waarop de 
nieuwe tarieven gelden, zullen óók in lopende zaken vanaf dat moment, de nieuwe tarieven in rekening worden 
gebracht. De Vennootschap kan te allen tijde een voorschot op het Honorarium en de Verschotten verlangen.  
Tenzij anders overeengekomen dient betaling van de declaraties te geschieden binnen een termijn van 14 
dagen, op de manier zoals onderaan de declaratie staat vermeld. Indien betaling binnen de daarvoor gestelde 
termijn uitblijft, is de Cliënt in verzuim zonder dat ingebrekestelling is vereist, waardoor de Cliënt wettelijke rente 
vermeerderd met 3% en buitengerechtelijke kosten verschuldigd is. De buitengerechtelijke kosten zijn gelijk aan 
15% van het openstaande bedrag met een minimum van NAf 750,00. De Vennootschap is in geval van verzuim 
tevens bevoegd om de uitvoering van de opdracht op te schorten dan wel te beëindigen. De Vennootschap is 
niet aansprakelijk voor enige schade die ontstaat als gevolg van de opschorting of beëindiging van de 
werkzaamheden. 
Indien de Vennootschap, dan wel de Stichting Derdengelden Musa, gelden onder zich houdt voor de Cliënt is zij 
bevoegd deze te verrekenen met haar declaraties. 
Indien de Cliënt nalaat binnen 4 weken na de declaratiedatum schriftelijk bezwaar te maken tegen de declaratie 
wordt hij geacht zich met de declaratie te verenigen en vervalt het recht bezwaar tegen de declaratie te maken.  
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Artikel 5: Aansprakelijkheid  
Iedere aansprakelijkheid van de Vennootschap en de Verbonden Personen is beperkt tot het bedrag dat in het 
desbetreffende geval uit hoofde van de aansprakelijkheidsverzekering van de Vennootschap wordt uitbetaald, 
vermeerderd met het krachtens de verzekeringsovereenkomst voor rekening van de Vennootschap komende 
eigen risico.  
Indien, om welke reden dan ook, geen uitkering krachtens de aansprakelijkheidsverzekering plaatsvindt, is iedere 
aansprakelijkheid beperkt tot een bedrag van tweemaal het Honorarium dat in de betreffende zaak in de 12 
maanden voorafgaand aan de gebeurtenis waardoor de aansprakelijkheid ontstond, in rekening is gebracht, 
zulks met een maximum van NAf 40.000,00  (veertigduizend Nederlands Antilliaanse gulden).  
De Cliënt vrijwaart de Vennootschap en de Verbonden Personen tegen alle aanspraken van derden 
voortvloeiend uit de door de Vennootschap voor de Cliënt verrichte werkzaamheden, alsmede voor de door de 
Vennootschap in verband daarmee te maken kosten, waaronder begrepen de redelijke kosten van juridische 
bijstand. 
Voorgaande beperkingen van de aansprakelijkheid gelden niet indien er sprake is van opzet of grove schuld. 
De Cliënt doet, door het verstrekken van de opdracht, afstand van het recht om de Verbonden Personen op 
welke grond dan ook aansprakelijk te stellen voor de vergoeding van schade voortvloeiend uit de uitvoering van 
werkzaamheden, alsmede van het recht tegen hen enige rechtsmaatregel te treffen. 
De Vennootschap zal, indien zij bij de uitvoering van de overeenkomst derden inschakelt, steeds de vereiste 
zorgvuldigheid betrachten. De Vennootschap is bevoegd om aansprakelijkheidsuitsluitingen van derden namens 
de Cliënt te aanvaarden. De Vennootschap is niet aansprakelijk voor enig tekortschieten en/of onrechtmatig 
handelen van deze en andere derden.  
De Vennootschap sluit, mede namens Stichting Derdengelden Musa, iedere aansprakelijkheid uit die het gevolg 
is van of op enige wijze in verband staat met de insolventie of het anderszins niet voldoen aan haar 
verplichtingen van of door enige bank, financiële instelling of andere derde.  
De Vennootschap is niet aansprakelijk voor eventuele schade die voortvloeit uit communicatie met behulp van 
elektronische middelen, zoals e-mail en andere vormen van dataverkeer, tenzij er sprake is van opzet of grove 
schuld. Zowel de Vennootschap als de Cliënt zullen de vereiste zorgvuldigheid betrachten ter voorkoming van 
hiermee samenhangende risico’s zoals -maar niet beperkt tot- vervorming, vertraging, verdwijning en virussen. 
Onverminderd het bepaalde in artikel 6:89 BW, vervallen alle aanspraken jegens de Vennootschap en de 
Verbonden Personen, indien deze niet binnen een jaar na het moment waarop de betrokkene daarmee bekend 
werd of redelijkerwijs bekend kon zijn, bij de bevoegde rechter aanhangig zijn gemaakt.  
 
Artikel 6: Overig 
Het dossier wordt gedurende vijf jaar nadat de uitvoering van de opdracht is afgerond bewaard, waarna het de 
Vennootschap vrij staat het dossier zonder nadere aankondiging te vernietigen. 
Op grond van geldende regelgeving (waaronder de Landsverordening melding ongebruikelijke transacties en de 
Landsverordening identificatie bij dienstverlening) is de Vennootschap verplicht de identiteit van de Cliënt vast te 
stellen en ongebruikelijke transacties bij de autoriteiten te melden. Met het geven van een opdracht aan de 
Vennootschap, bevestigt de Cliënt hiermee bekend te zijn en voor zover nodig zijn toestemming te geven. 
Deze voorwaarden zijn in het Nederlands en Engels voorhanden. Bij enig verschil van inhoud of strekking is de 
Nederlandse tekst doorslaggevend en bindend.  
De rechtsverhouding tussen de Vennootschap en de Cliënt wordt door het Curaçaose recht beheerst. Alle 
geschillen die uit een dergelijke rechtsverhouding voortvloeien, zullen uitsluitend worden beslist door de 
bevoegde rechter in Curaçao.  
 



General Terms and Conditions Nagelmakers Advocaten

Article 1: Definitions
Corporation: the close corporation Banana Law BV. d.b.a. Nagelmakers Advocaten, with its registered office in
Curaçao.
Associated Persons: all legal entities/persons that are or were directly or indirectly involved in the Corporation in
any way, or any person for whose acts or omissions the Corporation is, has been or could be liable, such as - but
not limited to - shareholders, directors, employees and the foundation Stichting Derdengelden Musa.
Client: the natural person or legal entity with whom the Corporation has or had a contract for legal services.
Fee: the financial compensation payable by the Client to the Corporation for work arising from an assignment to
provide legal services.
Disbursements: all costs incurred by the Corporation in the performance of the assignment given to the
Corporation.

Article 2: Scope of appllcation
These Terms and Conditions apply to all assignments given to the Corporation and to any subsequent, amended,
additional or new assignment. In that case, the Client is considered to be familiar with the content of the Terms
and Conditions. Both the Corporation and the Associated Persons may invoke these Terms and Conditions. The
applicability of other general terms and conditions is hereby expressly excluded.
The Corporation is authorized to amend or supplement these Terms and Conditions. The amended Terms and
Conditions are deemed to have been accepted and are binding, if the Client does not lodge a notice of objection
within 14 days after receipt of the amended Terms and Conditions.

Article 3: Contract for services
Each assignment is exclusively accepted and performed by the Corporation and expressly not by any of the
Associated Persons. This also applies if it is the explicit or implicit intention of the Client that the assignment is
performed by a specific Associated Person. The applicability of Article 7:404 of the Civil Code and Article 7:407,
paragraph 2, of the Civil Code is expressly excluded. In the performance of their professional activities, the
Associated Persons act exclusively for the account and risk of the Corporation.
When concluding the contract, the Corporation may only be represented by attorneys associated with the
Corporation. Unless otherwise agreed, the Corporation is free to determine who will be engaged in the
performance of the assignment.

Article 4: Fee statement and payment
The Fee is determined based on the rates established by the Corporation, unless expressly agreed otherwise.
The Fee will be charged to the Client based on time and nature of the work, plus the taxes and disbursements
due. The work performed is recorded in units of 6 minutes. Docket entries can be charged based on a fixed
period. In principle, a fee statement is prepared every month. The Corporation may adjust the amount of the rates
- based on which the Fee is determined - in the interim period. As of the date on which the new rates apply, the
new rates will also be charged in current maffers as of that date. The Corporation may at any time demand an
advance on the Fee and the Disbursements.
Unless otherwise agreed, payment of the fee statements must be made within a period of 14 days, in the manner
stated at the boffom of the fee statement. 1f payment is not made within the specified period, the Client will be in
default without any notice of default being required; as a result, the Client owes statutory interest plus 3% and
extrajudicial costs. The extrajudicial costs are equal to 15% of the outstanding amount with a minimum of ANG
750.00. In case of default, the Corporation is also authorized to suspend or terminate the performance of the
contract. The Corporation is not liable for any damage arising from the suspension or termination of the work.
1f the Corporation, or Stichting Derdengelden Musa, retains funds for the Client, it is authorized to set ofi these
funds against its fee statements.
1f the Client fails to lodge a notice of objection to the fee statement within 4 weeks after the date of the fee
statement, he is deemed to agree to the fee statement and the right to lodge a notice of objection to the fee
statement will expire.
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Article 5: Liability
Any liability of the Corporation and the Associated Persons is limited to the amount paid in the oase in question
under the liability insurance policy of the Corporation, plus the deductible payable by the Company pursuant to
the insurance contract.
It for any reason whatsoever, no payment is made under the liability insurance policy, any liability is limited to
twice the Fee charged in the oase in question in the 12 months preceding the event giving rise to the liability, with
a maximum of ANG 40,000.00 (forty thousand Netherlands Antillean guilders).
The Client indemnifies the Corporation and the Associated Persons against all claims of third parties arising from
the work performed by the Corporation on behalf of the Client, as well as against any oosts to be incurred by the
Corporation in connection therewith, inoluding the reasonable costs of legal assistanoe.
The foregoing limitations of liability do not apply in the event of willful misconduct or gross negligence.
By giving the assignment, the Client waives the right to hold the Associated Persons liable on any grounds
whatsoever for compensation of damage resulting from the performance of work and of the right to take any legal
measures against them.
The Corporation will always exercise due care when engaging third parties in the performance of the contract.
The Corporation is authorized to accept liability exclusions of third parties on behalf of the Client. The Corporation
is not liable for any failure and/or unlawful acts of these and other third parties.
The Corporation, also on behalf of Stichting Derdengelden Musa, excludes any liability arising from or in any way
related to the insolvency of or any other failure to comply with its obligations by any bank, financial institution or
other third party.
The Corporation is not liable for any damage resulting from communication by electronic means, such as e-mail
and other forms of data traffic, unless there is willful misconduct or gross negligence. Both the Corporation and
the Client will exercise due care to prevent associated risks, such as - but not limited to - distortion, delay,
disappearance and viruses.
Without prejudice to the provisions of Article 6:89 of the Civil Code, all claims against the Corporation and the
Associated Persons will lapse, if they have not been brought before the competent court within one year after the
date on which the person concerned became aware or could reasonably have been aware thereof.

Article 6: Miscellaneous
The file will be retained for five years after completion of the assignment, after which the Corporation is free to
destroy the file without further notice.
Pursuant to applicable regulations (including the National Ordinance on the Disclosure of Unusual Transactions
and the National Ordinance on Identification in relation to Financial Services), the Corporation is obligated to
establish the identity of the Client and to disciose unusual transactions to the authorities. By giving the
Corporation an assignment, the Client confirms that he is aware of this fact, and that he gives his consent insofar
as necessary.
These Terms and Conditions are available in Dutch and English. In the event of any difference in content or
purport, the Dutch text is decisive and binding.
The legal relationship between the Corporation and the Client is governed by Curaçao law. All disputes arising
from such a legal relationship will exclusively be decided on by the competent court in Curaçao.
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